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וַיֹּ֤אמֶר1
І–сказав
H0559

יְהוָה֙
Господь
H3068

אֶל־
до
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Мойсея
H4872

פְּסָל־
витеши
H6458

לְךָ֛
собі

שְׁנֵֽי־
дві
H8147

ת לֻחֹ֥
скрижалі
H3871

אֲבָנִ֖ים
кам'яні
H0068

כָּרִאשֹׁנִי֑ם
як–перші
H7223

֙ וְכָתַבְתִּי
і–напишу
H3789

עַל־
на

ת הַלֻּחֹ֔
скрижалях
H3871

אֶת־
—
H0853

ים הַדְּבָרִ֔
слова
H1697

ר אֲשֶׁ֥
що

הָי֛וּ
були
H1961

עַל־
на

ת הַלֻּחֹ֥
скрижалях
H3871

הָרִאשֹׁנִ֖ים
перших
H7223

ר אֲשֶׁ֥
які

רְתָּ׃ שִׁבַּֽ
ти–розбив
H7665

І промовив Господь до Мойсея: „Витеши собі дві кам'яні ́табли́ці, як перші, і Я напишу на цих табли́цях 
слова, що були на перших табли́цях, які ти розбив.

וֶהְיֵה2֥
І–будь
H1961

נָכ֖וֹן
готовий

קֶר לַבֹּ֑
до–ранку
H1242

יתָ וְעָלִ֤
і–зійди
H5927

בַבֹּקֶ֙ר֙
вранці
H1242

אֶל־
на
H0413

הַר֣
гору
H2022

י סִינַ֔
Сінай
H5514

וְנִצַּבְתָּ֥
і–стань
H5324

י לִ֛
переді–Мною

ם שָׁ֖
там
H8033

עַל־
на

אשׁ ֹ֥ ר
вершині

ר׃ הָהָֽ
гори
H2022

І приготовся на рано. І вийдеш рано вра́нці на го́ру Сіна́й, і станеш Мені там на верхів́'ї гори́.

וְאִיש3ׁ֙
І–ніхто
H0376

א־ ֹֽ ל
не
H3808

יַעֲלֶה֣
нехай–зійде
H5927

ךְ עִמָּ֔
з–тобою

וְגַם־
і–також
H1571

ישׁ אִ֥
ніхто
H0376

אַל־
нехай–не
H0408

א יֵרָ֖
буде–видний
H7200

בְּכָל־
на–всій
H3605

הָהָר֑
горі
H2022

גַּם־
навіть
H1571

אן הַצֹּ֤
дрібна–худоба
H6629

וְהַבָּקָר֙
і–велика–худоба
H1241

אַל־
нехай–не
H0408

יִרְע֔וּ
пасуться

אֶל־
біля
H0413

מ֖וּל
підніжжя
H4136

הָהָ֥ר
гори
H2022

הַהֽוּא׃
тієї
H1931

А з тобою ніхто не вийде, і на всій горі нехай нікого не буд́е видно. І також дрібна худоба й худоба велика 
нехай не пасеться навпроти тієї гори“.

ל4 וַיִּפְסֹ֡
І–витесав
H6458

שְׁנֵֽי־
дві
H8147

ת לֻחֹ֨
скрижалі
H3871

ים אֲבָנִ֜
кам'яні
H0068

ים כָּרִאשֹׁנִ֗
як–перші
H7223

ם וַיַּשְׁכֵּ֨
і–встав–рано
H7925

ה מֹשֶׁ֤
Мойсей
H4872

בַבֹּקֶ֙ר֙
вранці
H1242

֙ וַיַּעַ֙ל
і–зійшов
H5927

אֶל־
на
H0413

הַר֣
гору
H2022

י סִינַ֔
Сінай
H5514

ר כַּאֲשֶׁ֛
як

צִוָּ֥ה
наказав
H6680

יְהוָה֖
Господь
H3068

אֹת֑וֹ
йому
H0853

ח וַיִּקַּ֣
і–взяв
H3947

בְּיָד֔וֹ
в–руку–свою
H3027

שְׁנֵי֖
дві
H8147

ת לֻחֹ֥
скрижалі
H3871

ים׃ אֲבָנִֽ
кам'яні
H0068

І витесав він дві кам'яні табли́ці, як перші. І встав Мойсей рано вранці, та й вийшов на го́ру Сіна́й, як 
Господь звелів був йому. І взяв він у руку свою дві табли́ці кам'яні.́

וַיֵּ֤רֶד5
І–зійшов
H3381

יְהוָה֙
Господь
H3068

ן עָנָ֔ בֶּֽ
у–хмарі
H6051

ב וַיִּתְיַצֵּ֥
і–став
H3320

עִמּ֖וֹ
з–ним

ם שָׁ֑
там
H8033

א וַיִּקְרָ֥
і–проголосив
H7121

ם בְשֵׁ֖
ім'я
H8034

יְהוָֽה׃
Господь
H3068
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А Господь зійшов у хмарі, і став там із ним, та й покликав Ім'я́м Господа.

ר6 וַיַּעֲבֹ֨
І–пройшов

׀יְהוָה֥ 
Господь
H3068

עַל־
перед

֮ פָּנָיו
обличчям–його
H6440

וַיִּקְרָא֒
і–проголосив
H7121

׀יְהוָה֣ 
Господь
H3068

יְהוָ֔ה
Господь
H3068

אֵ֥ל
Бог
H0410

רַח֖וּם
милосердний
H7349

וְחַנּ֑וּן
і–милостивий
H2587

רֶךְ אֶ֥
довготерпеливий
H0750

יִם אַפַּ֖
до–гніву
H0639

וְרַב־
і–великий

סֶד חֶ֥
милістю

ת  ׀  וֶאֱמֶֽ
і–вірністю
H0571

І перейшов Господь перед лицем його, та й викликнув: „Господь, Господь, — Бог милосердний, і 
милости́вий, довготерпели́вий, і многомилости́вий та правдивий,

נֹצֵ֥ר7
що–зберігає
H5341

חֶסֶ֙ד֙
милість

ים לָאֲלָפִ֔
для–тисяч
H0505

א נֹשֵׂ֥
що–прощає
H5375

ן עָוֹ֛
провину
H5771

שַׁע וָפֶ֖
і–переступ
H6588

וְחַטָּאָה֑
і–гріх

וְנַקֵּה֙
але–очищенням
H5352

א ֹ֣ ל
не
H3808

ה יְנַקֶּ֔
очистить
H5352

ד  ׀פֹּקֵ֣
що–карає

ן עֲוֹ֣
провину
H5771

אָב֗וֹת
батьків
H0001

עַל־
на

בָּנִים֙
синах

וְעַל־
і–на

בְּנֵי֣
синах

ים בָנִ֔
синів

עַל־
до

ים שִׁלֵּשִׁ֖
третього
H8029

וְעַל־
і–до

ים׃ רִבֵּעִֽ
четвертого–покоління
H7256

що дотри́мує милість для тисяч, що вибачає провину й переступ та гріх, та певне не вважає чистим 
винуватого, бо карає провину батьків́ на діт́ях, і на дітях дітей́, і на третіх, і на четвертих поколіннях“.

וַיְמַהֵ֖ר8
І–поспішив

ה מֹשֶׁ֑
Мойсей
H4872

ד וַיִּקֹּ֥
і–схилився
H6915

רְצָה אַ֖
до–землі
H0776

חוּ׃ וַיִּשְׁתָּֽ
і–поклонився
H7812

І Мойсей поквапно вклонився до землі, і впав,

אמֶר9 וַיֹּ֡
І–сказав
H0559

אִם־
якщо

֩ נָא
будь–ласка
H4994

אתִי מָצָ֨
знайшов–я
H4672

חֵ֤ן
ласку
H2580

בְּעֵינֶי֙ךָ֙
в–очах–Твоїх

י אֲדֹנָ֔
Господи
H0136

יֵֽלֶךְ־
нехай–піде
H3212

נָא֥
будь–ласка
H4994

אֲדֹנָי֖
Господь
H0136

נוּ בְּקִרְבֵּ֑
серед–нас
H7130

י כִּ֤
бо

עַם־
народ

קְשֵׁה־
жорстоковийний
H7186

רֶף֙ עֹ֨
шиєю
H6203

ה֔וּא
він
H1931

וְסָלַחְתָּ֛
і–прости
H5545

לַעֲוֹנֵנ֥וּ
провину–нашу
H5771

נוּ וּלְחַטָּאתֵ֖
і–гріх–наш

נוּ׃ וּנְחַלְתָּֽ
і–візьми–нас–у–спадок
H5157

та й сказав: „Якщо я знайшов милість в очах Твоїх, Владико, то нехай же Владика йде серед нас, бо наро́д 
цей твердоши́їй. І Ти пробачиш нашу провину та наш гріх, і зробиш нас спа́дком Своїм“.
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אמֶר10 וַיֹּ֗
І–сказав
H0559

הִנֵּ֣ה
ось
H2009

֮ אָנֹכִי
Я
H0595

כֹּרֵ֣ת
укладаю
H3772

בְּרִית֒
завіт
H1285

נֶגֶ֤ד
перед
H5048

ל־ כָּֽ
усім
H3605

עַמְּךָ֙
народом–твоїм

ה אֶעֱשֶׂ֣
вчиню

ת נִפְלָאֹ֔
чудеса
H6381

ר אֲשֶׁ֛
які

א־ ֹֽ ל
не
H3808

נִבְרְא֥וּ
були–створені

בְכָל־
на–всій
H3605

רֶץ הָאָ֖
землі
H0776

וּבְכָל־
і–серед–усіх
H3605

הַגּוֹיִם֑
народів

וְרָאָה֣
і–побачить
H7200

כָל־
увесь
H3605

עָם הָ֠
народ

אֲשֶׁר־
серед–якого

ה אַתָּ֨
ти

בְקִרְבּ֜וֹ
перебуваєш
H7130

אֶת־
—
H0853

ה מַעֲשֵׂ֤
діло
H4639

יְהוָה֙
Господа
H3068

י־ כִּֽ
бо

נוֹרָ֣א
грізне
H3372

ה֔וּא
воно
H1931

ר אֲשֶׁ֥
що

אֲנִ֖י
Я
H0589

ה עֹשֶׂ֥
чиню

ךְ׃ עִמָּֽ
з–тобою

А Він відказав: „Ось Я складаю заповіта перед усім наро́дом твоїм. Я чинитиму чуд́а, які не були́ тво́рені на 
всій землі і в жодного наро́ду. І побачить увесь народ, серед якого ти знаходишся, чин Господній, що Я 
чиню́ його з тобою, — який він страшни́й!

ר־11 שְׁמָ֨
Бережи
H8104

לְךָ֔
собі

אֵ֛ת
—
H0853

ר אֲשֶׁ֥
що

י אָנֹכִ֖
Я
H0595

מְצַוְּךָ֣
наказую–тобі
H6680

הַיּ֑וֹם
сьогодні
H3117

הִנְנִי֧
ось–Я
H2009

גֹרֵ֣שׁ
виганяю
H1644

יךָ מִפָּנֶ֗
від–тебе
H6440

אֶת־
—
H0853

֙ הָאֱמֹרִי
аморея
H0567

י כְּנַעֲנִ֔ וְהַֽ
і–ханаанея

֙ וְהַחִתִּי
і–хетея
H2850

י וְהַפְּרִזִּ֔
і–перізея
H6522

י וְהַחִוִּ֖
і–хівея
H2340

י׃ וְהַיְבוּסִֽ
і–євусея
H2983

Виконуй те, що Я наказую тобі сьогодні. Ось Я виганяю перед тобою амореянина, і ханаанеянина, і 
хіттеянина, і періззеянина, і хіввеянина, і євусеянина.

מֶר12 הִשָּׁ֣
Стережися
H8104

לְךָ֗
собі

פֶּן־
щоб–не
H6435

ת תִּכְרֹ֤
укладав–ти
H3772

בְּרִית֙
завіту
H1285

ב לְיוֹשֵׁ֣
з–мешканцем
H3427

רֶץ הָאָ֔
землі
H0776

ר אֲשֶׁ֥
до–якої

ה אַתָּ֖
ти

א בָּ֣
входиш
H0935

עָלֶי֑הָ
у–неї

פֶּן־
щоб–не
H6435

יִהְיֶה֥
стало–це
H1961

שׁ לְמוֹקֵ֖
пасткою
H4170

ךָ׃ בְּקִרְבֶּֽ
серед–тебе
H7130

Стережися, щоб не склав ти умо́ви з мешканцем тієї землі, що ти входиш на неї, — щоб він не став па́сткою 
серед тебе.

י13 כִּ֤
Бо

אֶת־
—
H0853

מִזְבְּחֹתָם֙
жертовники–їхні
H4196

תִּתֹּצ֔וּן
зруйнуйте
H5422

וְאֶת־
і
H0853

ם מַצֵּבֹתָ֖
стовпи–їхні
H4676

תְּשַׁבֵּר֑וּן
розбийте
H7665

וְאֶת־
і
H0853

יו אֲשֵׁרָ֖
ашери–його
H0842

תִּכְרֹתֽוּן׃
зрубайте
H3772

Бо ви їхні жертівники поруйнуєте, а їхні камінні стовпи́ для богів поторощите, а їхні дерева святі 
повируб́уєте.

י14 כִּ֛
Бо

א ֹ֥ ל
не
H3808

שְׁתַּחֲוֶה֖ תִֽ
поклоняйся
H7812

לְאֵל֣
богу
H0410

אַחֵר֑
іншому
H0312

י כִּ֤
бо

יְהוָה֙
Господь
H3068

קַנָּ֣א
Ревнивий
H7067

שְׁמ֔וֹ
ім'я–Його
H8034

אֵ֥ל
Бог
H0410

קַנָּ֖א
ревнивий
H7067

הֽוּא׃
Він
H1931

Бо не будеш ти кла́нятись богові іншому, бо Господь — ревнивий ім'я Його, Бог ревнивий Він!
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פֶּן־15
Щоб–не
H6435

ת תִּכְרֹ֥
укладав–ти
H3772

ית בְּרִ֖
завіту
H1285

ב לְיוֹשֵׁ֣
з–мешканцем
H3427

הָאָרֶ֑ץ
землі
H0776

׀וְזָנ֣וּ 
і–будуть–блудити
H2181

אַחֲרֵ֣י
слідом–за

ם אֱלֹֽהֵיהֶ֗
богами–їхніми
H0430

֙ וְזָבְחוּ
і–приноситимуть–жертви
H2076

ם לֵאלֹ֣הֵיהֶ֔
богам–їхнім
H0430

וְקָרָ֣א
і–покличе
H7121

לְךָ֔
тебе

וְאָכַלְתָּ֖
і–їстимеш
H0398

מִזִּבְחֽוֹ׃
від–жертви–його
H2077

Щоб не склав ти умови з мешканцем кра́ю, як будуть вони любодія́ти вслід за богами своїми, і будуть богам 
своїм жертви прино́сити, то якщо він покличе тебе, то ти не будеш їсти із жертви його.

וְלָקַחְת16ָּ֥
І–братимеш
H3947

יו מִבְּנֹתָ֖
з–дочок–його
H1323

לְבָנֶי֑ךָ
для–синів–твоїх

וְזָנ֣וּ
і–будуть–блудити
H2181

יו בְנֹתָ֗
дочки–його
H1323

֙ אַחֲרֵי
слідом–за

ן אֱלֹ֣הֵיהֶ֔
богами–їхніми
H0430

֙ וְהִזְנוּ
і–зведуть–до–блуду
H2181

אֶת־
—
H0853

יךָ בָּנֶ֔
синів–твоїх

י אַחֲרֵ֖
слідом–за

ן׃ אֱלֹהֵיהֶֽ
богами–їхніми
H0430

І не візьмеш із дочо́к його для синів своїх, бо будуть вони любодія́ти вслід за бога́ми своїми, і вчинять 
розпус́никами синів твоїх вслід за богами своїми.

י17 אֱלֹהֵ֥
богів
H0430

מַסֵּכָ֖ה
литих

א ֹ֥ ל
не
H3808

תַעֲשֶׂה־
роби

ךְ׃ לָּֽ
собі

Литих богів не зробиш собі.

אֶת־18
—
H0853

חַג֣
свято
H2282

֮ הַמַּצּוֹת
опрісноків
H4682

֒ תִּשְׁמֹר
бережи
H8104

ת שִׁבְעַ֨
сім
H7651

ים יָמִ֜
днів
H3117

תֹּאכַל֤
їж
H0398

מַצּוֹת֙
опрісноки
H4682

ר אֲשֶׁ֣
як

ךָ צִוִּיתִ֔
наказав–я–тобі
H6680

לְמוֹעֵ֖ד
в–призначений–час
H4150

דֶשׁ חֹ֣
місяця
H2320

הָאָבִ֑יב
Авіва
H0024

כִּ֚י
бо

דֶשׁ בְּחֹ֣
в–місяці
H2320

יב אָבִ֔ הָֽ
Авіві
H0024

אתָ יָצָ֖
вийшов–ти
H3318

יִם׃ מִמִּצְרָֽ
з–Єгипту
H4714

Будеш вико́нувати свято Опріс́ноків. Сім день будеш їсти опріс́ноки, що Я наказав був тобі на умо́влений час 
місяця авів́а, бо в місяці авіві ти вийшов з Єгипту.

כָּל־19
Усе
H3605

טֶר פֶּ֥
перворідне

חֶם רֶ֖
утроби
H7358

לִ֑י
Мені–належить

ל־ וְכָֽ
і–все
H3605

מִקְנְךָ֙
стадо–твоє
H4735

ר תִּזָּכָ֔
що–пам'ятається
H2142

טֶר פֶּ֖
перворідне

שׁ֥וֹר
бика
H7794

ׂה׃ וָשֶֽ
і–вівці
H7716

Усе, що відкриває утро́бу — то Моє, як і всяка твоя худоба, що є самець, відкриття утроби вола та вівці.
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וּפֶ֤טֶר20
А–перворідне

חֲמוֹר֙
осла
H2543

ה תִּפְדֶּ֣
викупиш
H6299

ה בְשֶׂ֔
вівцею
H7716

וְאִם־
а–якщо

א ֹ֥ ל
не
H3808

ה תִפְדֶּ֖
викупиш
H6299

וַעֲרַפְתּ֑וֹ
зламай–йому–шию
H6202

ל כֹּ֣
кожного
H3605

בְּכ֤וֹר
первістка
H1060

בָּנֶי֙ךָ֙
синів–твоїх

ה תִּפְדֶּ֔
викупи
H6299

א־ ֹֽ וְל
і–не
H3808

יֵרָא֥וּ
з'являйся
H7200

פָנַי֖
перед–обличчям–Моїм
H6440

ם׃ רֵיקָֽ
з–порожніми–руками
H7387

А відкриття утроби осла викупиш ягня́м. А якщо його не викупиш, то заб'єш його, злама́вши шию. Кожного 
перворід́ного з синів твоїх ви́купиш. І не будуть являтися перед обличчя Моє з порожньою рукою.

שֶׁת21 שֵׁ֤
Шість
H8337

יָמִים֙
днів
H3117

ד תַּעֲבֹ֔
працюй
H5647

וּבַיּ֥וֹם
а–в–день
H3117

י הַשְּׁבִיעִ֖
сьомий
H7637

ת תִּשְׁבֹּ֑
відпочивай

ישׁ בֶּחָרִ֥
під–час–оранки
H2758

יר וּבַקָּצִ֖
і–під–час–жнив

ת׃ תִּשְׁבֹּֽ
відпочивай

Шість день будеш працювати, а дня сьомого спочи́неш від праці; в о́рці й у жнива́ спочинеш від праці.

וְחַ֤ג22
І–свято
H2282

שָׁבֻעֹת֙
тижнів
H7620

ה תַּעֲשֶׂ֣
справляй

לְךָ֔
собі

י בִּכּוּרֵ֖
первістки
H1061

קְצִ֣יר
жнив

ים חִטִּ֑
пшениці
H2406

֙ וְחַג
і–свято
H2282

יף אָסִ֔ הָֽ
збору
H0614

תְּקוּפַ֖ת
на–зламі
H8622

הַשָּׁנָֽה׃
року
H8141

І свято тижнів зробиш собі, і первопло́ду жнив пшениці, і свято збору врожаю під кінець року.

שָׁלֹ֥ש23ׁ
Тричі
H7969

ים פְּעָמִ֖
на–рік
H6471

בַּשָּׁנָה֑
щороку
H8141

יֵרָאֶה֙
нехай–з'явиться
H7200

כָּל־
кожен
H3605

זְכ֣וּרְךָ֔
чоловік–твій
H2138

אֶת־
перед
H0853

פְּנֵי֛
обличчям
H6440

ן  אָדֹ֥ ׀הָֽ
Владики
H0113

יְהוָה֖
Господа
H3068

י אֱלֹהֵ֥
Бога
H0430

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Ізраїля
H3478

Тричі в році вся чоловіча стать буде являтися перед лице Владики Господа, Бога Ізраїлевого.

י־24 כִּֽ
Бо

ישׁ אוֹרִ֤
виженю
H3423

גּוֹיִם֙
народи

יךָ מִפָּנֶ֔
від–тебе
H6440

י וְהִרְחַבְתִּ֖
і–розширю
H7337

אֶת־
—
H0853

גְּבוּלֶךָ֑
межі–твої
H1366

וְלאֹ־
і–не
H3808

ד יַחְמֹ֥
пожадає

אִישׁ֙
ніхто
H0376

ת־ אֶֽ
—
H0853

אַרְצְךָ֔
землі–твоєї
H0776

בַּעֲלֹֽתְךָ֗
коли–підеш–ти
H5927

לֵרָאוֹת֙
щоб–з'явитися
H7200

אֶת־
перед
H0853

֙ פְּנֵי
обличчям
H6440

יְהוָה֣
Господа
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֔
Бога–твого
H0430

שָׁלֹ֥שׁ
тричі
H7969

ים פְּעָמִ֖
на–рік
H6471

בַּשָּׁנָֽה׃
щороку
H8141

Бо Я ви́жену людей перед лицем твоїм, і розширю границю твою, і ніхто не запрагне твоєї землі, коли ти 
ходитимеш являтися перед лице Господа, Бога твого, тричі в році.
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א־25 ֹֽ ל
Не
H3808

תִשְׁחַ֥ט
заколюй

עַל־
при

ץ חָמֵ֖
квасному

דַּם־
крові
H1818

י זִבְחִ֑
жертви–Моєї
H2077

וְלאֹ־
і–не
H3808

יָלִ֣ין
нехай–залишається

קֶר לַבֹּ֔
до–ранку
H1242

זֶבַ֖ח
жертва
H2077

ג חַ֥
свята
H2282

סַח׃ הַפָּֽ
Пасхи
H6453

Не будеш прино́сити на ква́шенім крови жертви твоєї, і не переночує до рана святко́ва жертва Пасхи.

ית26 רֵאשִׁ֗
Найкраще
H7225

֙ בִּכּוּרֵי
з–первинок
H1061

אַדְמָתְ֣ךָ֔
землі–твоєї
H0127

יא תָּבִ֕
принеси
H0935

ית בֵּ֖
в–дім

יְהוָה֣
Господа
H3068

אֱלֹהֶי֑ךָ
Бога–твого
H0430

לאֹ־
не
H3808

ל תְבַשֵּׁ֥
вари
H1310

י גְּדִ֖
козеня
H1423

בַּחֲלֵ֥ב
в–молоці
H2461

אִמּֽוֹ׃
матері–його
H0517

פ
—

Поча́ток первопло́дів твоєї землі принесеш́ у дім Господа, Бога твого. Не будеш варити ягняти в молоці його 
матері“.

וַיֹּ֤אמֶר27
І–сказав
H0559

יְהוָה֙
Господь
H3068

אֶל־
до
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Мойсея
H4872

כְּתָב־
запиши
H3789

לְךָ֖
собі

אֶת־
—
H0853

ים הַדְּבָרִ֣
слова
H1697

הָאֵלֶּ֑ה
ці
H0428

י כִּ֞
бо

עַל־
за

י  ׀פִּ֣
словами
H6310

ים הַדְּבָרִ֣
словами
H1697

לֶּה הָאֵ֗
цими
H0428

תִּי כָּרַ֧
уклав–Я
H3772

אִתְּךָ֛
з–тобою
H0854

ית בְּרִ֖
завіт
H1285

וְאֶת־
і–з
H0854

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Ізраїлем
H3478

І промовив Господь до Мойсея: „Напиши собі слова́, бо згідно з цими словами склав Я заповіта з тобою та з 
Ізраїлем“.

יְהִי־28 וַֽ
І–був
H1961

ם שָׁ֣
там
H8033

עִם־
з

יְהוָ֗ה
Господом
H3068

ים אַרְבָּעִ֥
сорок
H0705

יוֹם֙
днів
H3117

וְאַרְבָּעִי֣ם
і–сорок
H0705

יְלָה לַ֔
ночей
H3915

לֶחֶ֚ם
хліба
H3899

א ֹ֣ ל
не
H3808

ל אָכַ֔
їв
H0398

יִם וּמַ֖
і–води
H4325

א ֹ֣ ל
не
H3808

שָׁתָ֑ה
пив
H8354

ב וַיִּכְתֹּ֣
і–написав
H3789

עַל־
на

ת הַלֻּחֹ֗
скрижалях
H3871

אֵת֚
—
H0853

דִּבְרֵ֣י
слова
H1697

ית הַבְּרִ֔
завіту
H1285

רֶת עֲשֶׂ֖
десять
H6235

ים׃ הַדְּבָרִֽ
заповідей
H1697

І був він там з Господом сорок день і сорок ночей, хліба не їв і води не пив. І написав на табли́цях слова 
Заповіту, — Десять Заповідей.

י29 וַיְהִ֗
І–сталося
H1961

דֶת בְּרֶ֤
коли–сходив
H3381

מֹשֶׁה֙
Мойсей
H4872

מֵהַר֣
з–гори
H2022

י סִינַ֔
Сінай
H5514

י וּשְׁנֵ֨
і–дві
H8147

ת לֻחֹ֤
скрижалі
H3871

עֵדֻת֙ הָֽ
свідоцтва
H5715

בְּיַד־
в–руці
H3027

ה מֹשֶׁ֔
Мойсея
H4872

בְּרִדְתּ֖וֹ
коли–сходив–він
H3381

מִן־
з

הָהָר֑
гори
H2022

ה וּמֹשֶׁ֣
а–Мойсей
H4872

א־ ֹֽ ל
не
H3808

ע יָדַ֗
знав
H3045

י כִּ֥
що

ן קָרַ֛
сяяла
H7160

ע֥וֹר
шкіра
H5785

פָּנָי֖ו
обличчя–його
H6440

בְּדַבְּר֥וֹ
коли–говорив
H1696

אִתּֽוֹ׃
з–ним
H0854

І сталося, коли схо́див Мойсей з гори Сіна́й, — а оби́дві табли́ці свідоцтва в Мойсеєвій руці при сході його з 
гори, — що Мойсей не знав, що лице його стало променіт́и, бо Бог говорив з ним.
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רְא30 וַיַּ֨
І–побачив
H7200

ן אַהֲרֹ֜
Аарон
H0175

וְכָל־
і–всі
H3605

בְּנֵי֤
сини

֙ יִשְׂרָאֵל
Ізраїля
H3478

אֶת־
—
H0853

ה מֹשֶׁ֔
Мойсея
H4872

וְהִנֵּ֥ה
і–ось
H2009

ן קָרַ֖
сяяла
H7160

ע֣וֹר
шкіра
H5785

פָּנָי֑ו
обличчя–його
H6440

ירְא֖וּ וַיִּֽ
і–побоялися
H3372

מִגֶּ֥שֶׁת
підійти
H5066

יו׃ אֵלָֽ
до–нього
H0413

І побачив Аарон та всі Ізраїлеві сини Мойсея, — аж ось лице його променіло, і вони боялися підійти до 
нього!

א31 וַיִּקְרָ֤
І–покликав
H7121

אֲלֵהֶם֙
до–них
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Мойсей
H4872

בוּ וַיָּשֻׁ֧
і–повернулися
H7725

אֵלָי֛ו
до–нього
H0413

ן אַהֲרֹ֥
Аарон
H0175

וְכָל־
і–всі
H3605

ים הַנְּשִׂאִ֖
начальники

בָּעֵדָ֑ה
громади
H5712

ר וַיְדַבֵּ֥
і–говорив
H1696

ה מֹשֶׁ֖
Мойсей
H4872

ם׃ אֲלֵהֶֽ
до–них
H0413

І кликнув до них Мойсей, і звернул́ися до нього Аарон та всі начальники в громаді. І Мойсей говорив до них.

וְאַחֲרֵי־32
А–після

כֵ֥ן
того

נִגְּשׁ֖וּ
підійшли
H5066

כָּל־
всі
H3605

בְּנֵי֣
сини

יִשְׂרָאֵל֑
Ізраїля
H3478

וַיְצַוֵּ֕ם
і–наказав–їм
H6680

אֵת֩
—
H0853

כָּל־
все
H3605

ר אֲשֶׁ֨
що

ר דִּבֶּ֧
говорив
H1696

יְהוָה֛
Господь
H3068

אִתּ֖וֹ
з–ним
H0854

בְּהַ֥ר
на–горі
H2022

סִינָֽי׃
Сінай
H5514

А потім попідхо́дили всі Ізраїлеві сини, і він наказав їм усе, що Господь говорив з ним на горі Сіна́й.

וַיְכַל33֣
І–закінчив
H3615

ה מֹשֶׁ֔
Мойсей
H4872

ר מִדַּבֵּ֖
говорити
H1696

ם אִתָּ֑
з–ними
H0854

ן וַיִּתֵּ֥
і–поклав
H5414

עַל־
на

פָּנָי֖ו
обличчя–своє
H6440

מַסְוֶֽה׃
покривало
H4533

І скінчи́в Мойсей говорити з ними, і дав на лице своє покрива́ло.

א34 ֹ֨ וּבְב
А–коли–входив
H0935

ה מֹשֶׁ֜
Мойсей
H4872

לִפְנֵי֤
перед–обличчя
H6440

יְהוָה֙
Господа
H3068

ר לְדַבֵּ֣
щоб–говорити
H1696

אִתּ֔וֹ
з–Ним
H0854

יר יָסִ֥
знімав
H5493

אֶת־
—
H0853

הַמַּסְוֶה֖
покривало
H4533

עַד־
аж–до
H5704

צֵאת֑וֹ
виходу–свого
H3318

א וְיָצָ֗
і–виходив
H3318

וְדִבֶּר֙
і–говорив
H1696

אֶל־
до
H0413

בְּנֵי֣
синів

ל יִשְׂרָאֵ֔
Ізраїля
H3478

אֵ֖ת
—
H0853

ר אֲשֶׁ֥
що

ה׃ יְצֻוֶּֽ
було–наказано
H6680

А коли Мойсей вхо́див перед Господнє лице на розмову з Ним, то здіймав покрива́ло аж до свого ви́ходу. І 
він вихо́див, і говорив до Ізраїлевих синів, що́ було наказано йому.

וְרָא֤ו35ּ
І–бачили
H7200

בְנֵֽי־
сини

֙ יִשְׂרָאֵל
Ізраїля
H3478

אֶת־
—
H0853

פְּנֵי֣
обличчя
H6440

ה מֹשֶׁ֔
Мойсея
H4872

י כִּ֣
що

ן קָרַ֔
сяяла
H7160

ע֖וֹר
шкіра
H5785

פְּנֵי֣
обличчя
H6440

ה מֹשֶׁ֑
Мойсея
H4872

יב וְהֵשִׁ֨
і–повертав
H7725

ה מֹשֶׁ֤
Мойсей
H4872

אֶת־
—
H0853

הַמַּסְוֶה֙
покривало
H4533

עַל־
на

יו פָּנָ֔
обличчя–своє
H6440

עַד־
аж–до
H5704

בֹּא֖וֹ
входу–свого
H0935

ר לְדַבֵּ֥
щоб–говорити
H1696

אִתּֽוֹ׃
з–Ним
H0854

ס
—
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І бачили Ізраїлеві сини лице Мойсеєве, — що променіло лице Мойсеєве. І Мойсей знов накладав покривало 
на лице своє аж до відходу свого, щоб говорити з Ним.


